Exo
Chapter 3

Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru

=R P INg L o L
imam mertuanya Yitro kambing-domba [objek] menggembalakan sedang Dan-Musa
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Horeb  Allah gunung ke
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Adapun Musa, ia biasa menggembalakan kambing domba Yitro, mertuanya, imam di Midian. Sekali, ketika ia
menggiring kambing domba itu ke seberang padang gurun, sampailah ia ke gunung Allah, yakni gunung Horeb.
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dimakan tidak
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Lalu Malaikat TUHAN menampakkan diri kepadanya di dalam nyala api yang keluar dari semak duri. Lalu ia
melihat, dan tampaklah: semak duri itu menyala, tetapi tidak dimakan api.
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penglihatan [objek] dan-melihat sekarang Biarléh—aku—menyimpang Musa Dan-berkatalah
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Musa berkata: "Baiklah aku menyimpang ke sana untuk memeriksa penglihatan yang hebat itu. Mengapakah
tidak terbakar semak duri itu?"
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kepadanya dan-memanggilah untuk-melihat ia-menyimpang bahwa TUHAN Dan-melihatlah
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Ini-aku  dan-ia-berkata Musa Musa dan-berkata semak-duri dari-tengah-tengah Allah
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Ketika dilihat TUHAN, bahwa Musa menyimpang untuk memeriksanya, berserulah Allah dari tengah-tengah
semak duri itu kepadanya: "Musa, Musa!" dan ia menjawab: "Ya, Allah."
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karena kakimu dari sandalmu Tanggalkanlah ke-sini mendekat Jangan Dan-Ia-berkata
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Lalu Ia berfirman: "Janganlah datang dekat-dekat: tanggalkanlah kasutmu dari kakimu, sebab tempat, di mana
engkau berdiri itu, adalah tanah yang kudus."
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Lagi Ia berfirman: "Akulah Allah ayahmu, Allah Abraham, Allah Ishak dan Allah Yakub." Lalu Musa menutupi
mukanya, sebab ia takut memandang Allah.
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Dan TUHAN berfirman: "Aku telah memperhatikan dengan sungguh kesengsaraan umat-Ku di tanah Mesir, dan
Aku telah mendengar seruan mereka yang disebabkan oleh pengerah-pengerah mereka, ya, Aku mengetahui
penderitaan mereka.
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Sebab itu Aku telah turun untuk melepaskan mereka dari tangan orang Mesir dan menuntun mereka keluar dari
negeri itu ke suatu negeri yang baik dan luas, suatu negeri yang berlimpah-limpah susu dan madunya, ke
tempat orang Kanaan, orang Het, orang Amori, orang Feris, orang Hewi dan orang Yebus.
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dan-juga kepada-Ku sudah-sampai Israel anak-anak seruan lihatlah Dan-sekarang
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Sekarang seruan orang Israel telah sampai kepada-Ku; juga telah Kulihat, betapa kerasnya orang Mesir
menindas mereka.
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[objek] dan-bawalah-keluar Firaun kepada dan-Aku-mengutusmu pergilah Dan-sekarang
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Jadi sekarang, pergilah, Aku mengutus engkau kepada Firaun untuk membawa umat-Ku, orang Israel, keluar

dari Mesir."
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Tetapi Musa berkata kepada Allah: "Siapakah aku ini, maka aku yang akan menghadap Firaun dan membawa
orang Israel keluar dari Mesir?"
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ini gunung di Allah [objek]
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Lalu firman-Nya: "Bukankah Aku akan menyertai engkau? Inilah tanda bagimu, bahwa Aku yang mengutus
engkau: apabila engkau telah membawa bangsa itu keluar dari Mesir, maka kamu akan beribadah kepada Allah
di gunung ini."

w2 o8 N3 o omimo DThND Oy TR o 3
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Lalu Musa berkata kepada Allah: "Tetapi apabila aku mendapatkan orang Israel dan berkata kepada mereka:
Allah nenek moyangmu telah mengutus aku kepadamu, dan mereka bertanya kepadaku: bagaimana tentang
nama-Nya? -- apakah yang harus kujawab kepada mereka?"
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dan-la-berkata AKU-ADALAH YANG AKU-ADALAH Musa kepada Allah Dan-berkatalah
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H7971 H1961 H3478 H0559 H3541
L=
kepada-kamu
HO413

Firman Allah kepada Musa: "AKU ADALAH AKU." Lagi firman-Nya: "Beginilah kaukatakan kepada orang Israel itu:
AKULAH AKU telah mengutus aku kepadamu."
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kepada kamu-katakan Demikianlah Musa kepada Allah lagi Dan-berkatalah
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Ishak Allah  Abraham Allah  nenek-moyang-kamu Allah  TUHAN Israel anak-anak
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generasi turun-temurun sebutan-Ku
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Selanjutnya berfirmanlah Allah kepada Musa: "Beginilah kaukatakan kepada orang Israel: TUHAN, Allah nenek
moyangmu, Allah Abraham, Allah Ishak dan Allah Yakub, telah mengutus aku kepadamu: itulah nama-Ku untuk
selama-lamanya dan itulah sebutan-Ku turun-temurun.
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Pergilah, kumpulkanlah para tua-tua Israel dan katakanlah kepada mereka: TUHAN, Allah nenek moyangmu,
Allah Abraham, Ishak dan Yakub, telah menampakkan diri kepadaku, serta berfirman: Aku sudah mengindahkan
kamu, juga apa yang dilakukan kepadamu di Mesir.
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ke Mesir dari-kesengsaraan kamu  Aku-akan-membawa-kamu-naik Dan-Aku-berkata
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dan-orang-Hewi dan-orang-Feris dan-orang-Amori dan-orang-Het orang-Kanaan negeri
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Jadi Aku telah berfirman: Aku akan menuntun kamu keluar dari kesengsaraan di

Mesir menuju ke negeri orang

Kanaan, orang Het, orang Amori, orang Feris, orang Hewi dan orang Yebus, ke suatu negeri yang berlimpah-

limpah susu dan madunya.
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Israel dan-tua-tua engkau dan-kamu-akan-datang suaramu Dan-mereka-akan-mendengar
H3478 H2205 H0935 H8085
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menemui orang-Ibrani Allah  TUHAN kepadanya dan-kamu-berkata Mesir raja kepada
H5680 HO0430  H3068 H0413 H0559 H4714 H4428  HO0413
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ke-padang-gurun hari  tiga perjalanan sekarang biarlah-kami-pergi dan-sekarang kami
H3117  H7969 H1870 H4994 H3212 H6258
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Allah-kami  kepada-TUHAN  dan-berkurbanlah-kami
H0430 H3068 H2076

Dan bilamana mereka mendengarkan perkataanmu, maka engkau harus beserta para tua-tua Israel pergi
kepada raja Mesir, dan kamu harus berkata kepadanya: TUHAN, Allah orang Ibrani, telah menemui kami; oleh
sebab itu, izinkanlah kiranya kami pergi ke padang gurun tiga hari perjalanan jauhnya untuk

mempersembahkan korban kepada TUHAN, Allah kami.
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untuk-pergi  Mesir raja kamu akan-mengizinkan tidak bahwa mengetahui Dan-Aku
H1980 H4714 H4428 HO0853  H5414 H3808 H3045 HO0589
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yang-kuat dengan-tangan dan-tidak
H2389 H3027 H3808

5on

Tetapi Aku tahu, bahwa raja Mesir tidak akan membiarkan kamu pergi, kecuali dipaksa oleh tangan yang kuat.

. D8R TR e e TS nnow 20
dengan-segala Mesir [objek] dan-memukul tangan-Ku [objek] Dan-Aku-akan-mengulurkan
H3605 H4713 H0853 H5221 H3027 H0853 H7971
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itu dan-setelah di-tengah-tengahnya Aku-akan-lakukan yang  keajaiban-keajaiban-Ku
H7130 H6381
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kamu ia-akan-melepaskan
H0853 H7971

Tetapi Aku akan mengacungkan tangan-Ku dan memukul Mesir dengan segala perbuatan yang ajaib, yang akan

Kulakukan di tengah-tengahnya; sesudah itu ia akan membiarkan kamu pergi.
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Mesir di-mata ini bangsa kasih-karunia [objek] Dan-Aku-akan-memberikan
H4713 H2088 H2580 H0853 H5414
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dengan-tangan-kosong kamu-pergi tidak ketika-kamu-pergi bahwa dan-akan-terjadi
H7387 H3212 H3808  H3212 H1961

Dan Aku akan membuat orang Mesir bermurah hati terhadap bangsa ini, sehingga, apabila kamu pergi, kamu
tidak pergi dengan tangan hampa,
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rumahnya dan-dari-penumpang dari-tetangganya perempuan Dan-akan-meminta
H7934 H0802 H7592
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dan-kamu-akan-menaruh dan-pakaian-pakaian emas dan-barang-barang perak barang-barang
H8071 H2091  H3627 H3701  H3627
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dan-kamu-akan-merampas anak-anak-perempuanmu dan-pada anak-anak-laki-lakimu pada
H5337 H1323

DI M
Mesir [objek]
H4713 HO0853

tetapi tiap-tiap perempuan harus meminta dari tetangganya dan dari perempuan yang tinggal di rumahnya,
barang-barang perak dan emas dan kain-kain, yang akan kamu kenakan kepada anak-anakmu lelaki dan
perempuan; demikianlah kamu akan merampasi orang Mesir itu."
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